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Профессионально-ориентированное обучение иностранному языку подразумевает усвоение специфи
ческой профессиональной лексики и развитие навыков соответствующего общения в рамках речевых ситу
аций в повседневной профессиональной деятельности. В силу своей узконаправленной специфики, юриди
ческие термины имеют достаточно четкие семантические границы и ограниченное поле для употребления. 
Следовательно, необходимо абсолютно четко понимать значение юридического термина в родном языке для 
того, чтобы создать в памяти точную семантическую копию на иностранном языке. Следовательно, заучива
ние юридических терминов должно осуществляться на основе двуязычных параллелей слов и выражений, 
имеющих исключительно одинаковый смысл и сферу употребления. Практика показывает, что при изучении 
большого объема специальных иноязычных профессионально-ориентированных терминов и словосочета
ний, «механическое» заучивание готовых словосочетаний и целых фраз является наиболее эффективным 
способом усвоения языкового материала. Важность изучения типичных словосочетаний подчеркивается не
обходимостью отчетливого понимания семантического значения лексических единиц с учетом синонимии 
и антонимии. Так, например, в числе синонимов встречаются «столкновения» заимствованных терминов и 
слов родного языка: mercykilling -  euthanasia. Довольно распространены синтаксические синонимы: Sub
stantial law -  Law of substance. Бывают и абсолютные синонимы устоявшихся терминов из профессиональ
ного сленга (hijacking -  airpiracy), но таковыми являются далеко не все юридические термины: «murder» 
и «assassination» имеют разные семантические оттенки. Антонимы в правовой терминологии, в основном, 
ограничены противопоставлением законного и незаконного (legality -  lawlessness) [1].
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Семантическая характеристика подлежащего подразумевает его участие в семантической структуре 
всего предложения. По мнению американского лингвиста Уоллеса Л.Чейфа любое предложение органи
зуется вокруг предикативного элемента. Отношения между предикатом и его именными элементами, или 
аргументами, называются «семантическими ролями» [1, с. 158].

Наиболее распространенным из всех аргументов является подлежащее-агент. Это одушевлённое су
щество, активный, обычно наделенный волей и сознанием участник ситуации, например: He could hardly 
breathe, but he looked towards me and said: “Hailsham” [2, с. 93].

Вторым по распространенности является подлежащее-патиент. На него направлено воздействие, в ре
зультате чего меняется его физическое состояние, в том числе и положение в пространстве, например: 
Then when Tommy was left standing alone, and the boys all began sniggering [2, с. 201].

Далее по частоте употребления следует подлежащее-экспериенцер, обозначающее участника, кото
рый находится в определенном моральном, физиологическом состоянии и воспринимает действитель
ность посредством органов чувств, например: Never have I  been so happy [2, с. 29].

Остальные семантические роли встречаются достаточно редко. Бенефициант репрезентирует участ
ника, который обладает чем-либо (или лишается чего-либо), оказывается в выгодном положении: No
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wonder she has a great record [2, с. 186]. Локатив обозначает место, занимаемое лицом, предметом, а также 
является локализатором состояния: Hailsham is my home [2, с. 43]. Инструмент -  обозначает участника, 
играющего вспомогательную роль в осуществлении действия: The wind rustling the branches [2, с. 17].

Семантическая роль подлежащего определяется классом глагола, такими его параметрами, как ста- 
тальность или акциональность, глобальности или расчлененности, транзитивность или интранзитив- 
ность.
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Описание лексико-грамматической организации пословиц является актуальным в аспекте их линг
вистического изучения как разновидности афористических единиц [1] и специфического типа фразовых 
текстов [2], в том числе и в сопоставительном плане.

Цель исследования -  выявить сходства и различия в лексико-грамматической организации активных 
пословичных единиц английского и русского языков [3; 4] на фоне французского языка.

В результате исследования установлено, что лексический состав и грамматическая организация по
словиц не имеет существенных различий в английском, французском и русском языках (за исключением 
отличий, детерминированных лексическим своеобразием и грамматическим строем каждого из языков). 
Это можно объяснить тем, что пословицы являются разновидностью афористических единиц и типом 
фразовых текстов, структура которых одинакова в германских, романских и славянских языках. Вместе 
с тем, имеются различия в продуктивности тех или иных способов лексико-грамматической организации 
пословиц в разных языках. Такие различия прямо не связаны с национально-языковым своеобразием по
словиц, поскольку характерны и для заимствованных единиц.
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В современной лингвистике проблема внутренней формы слова и его мотивированности находится в 
поле зрения многих исследователей. В данной публикации английские наименования лиц по профессии
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